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●  Безопасност
●  Електричество
●  Приложение
●  Съвети за работното място

Б. СТАРТИРАНЕ НА МАШИНАТА
●  Списък за проверка

В. ИНСТРУКЦИИ

Г. ПОДДРЪЖКА
●  Почистване и поддръжка

Д. СПЕЦИФИКАЦИИ
●  Технически данни
●  Машината като цяло
●  Аксесоари
●  Декларация за съответствие с ЕС
●  Електрическа схема

А. ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ

Монтаж
След като разопаковате машината, се уверете, че няма 
повредени или счупени части. Ако има такива, те трябва 
да бъдат сменени с оригинални части на производите-
ля.
За пренасянето на машината препоръчваме двама 
души, макар че колелата позволяват то да се извърши 
и от един човек.
Машините DC се доставят и пакетират с крака в транс-
портна позиция и с демонтирани колела. 
1.  Монтаж и поставяне на машината (фиг. 1, 2)
2.  Препоръчва се машината да се поставя на глад-

ка, равна повърхност. Преди да започнете работа, 
се уверете, че машината е правилно закрепена за 
пода. Това ще гарантира безопасни условия на ра-
бота. (фиг. 3, 4)

3.  Подвижната глава на машината е фиксирана към 
страничната опора, за да не се движи по време на 
транспорт (позиция А или В). За да освободите гла-
вата, отстранете щифт С и  поставете в позиция D 
(фиг. 6, 7, 8)

Безопасност 
Преди да използвате машината, прочетете внимателно 
инструкциите за безопасност.
Покрай другите мерки за безопасност, машините DC 
разполагат със система за безопасност, която предо-
твратява директен контакт с диска по време на рязане. 
Електричество
Навийте захранващия кабел по време на транспорт. Не 
премествайте машината, дърпайки кабела. Машините 
се продават без кабел. Относно кабела, моля, вижте 
справката на стр. 22. (Тук трябва да поправиш номера 
на страницата според тази, която ще бъде в нашия до-
кумент. Прави се накрая.)
Приложение
Употреба: Моделите DC са прецизни професионални 
машини за право и скосено рязане под ъгъл на строи-
телни материали с помощта на водеща лагерна систе-
ма. Разрезите се правят с диамантени дискове с водно 
охлаждане.
Съвети за работното място
Обърнете специално внимание на работното място. 
Поддържайте го чисто и добре осветено. Машината 
трябва да се поддържа чиста по всяко време, за да се 
осигури оптимална производителност и безопасни усло
вия на работа. 

Б. СТАРТИРАНЕ НА МАШИНАТА

Списък за проверка
Преди да използвате машината, се уверете, че няма из-
носени, повредени или счупени части. Ако някоя част 
не е в добро състояние, я поправете или подменете 
незабавно.
Проверете дали ограничителите на машината са пер-
пендикулярни на диска. Те се регулират фабрично. Про-
верете дали напрежението и честотата върху табелката 
на машината отговарят на характеристиките на електро-
захранващата мрежа. (фиг. 5)
Необходимо е заземяване и защита в случай на изтича-
не на ток (диференциал). Ако използвате удължителен 
кабел, той трябва да е със сечение минимум 2,5 мм2.
Протекторът на диска защитава оператора от потенци-
ално нараняване по време на работа. Когато се реже 
с него, горната част се наглася според дебелината на 
работния детайл. 
Ако дискът е монтиран неправилно, спрете машината и 
го монтирайте отново.

В. ИНСТРУКЦИИ

1.  Прочете тези инструкции внимателно преди да из-
ползвате машината. Запазете ги на безопасно мяс-
то за бъдещи справки.

2.  За да инсталирате или смените диска, свалете за-
щитния капак и поставете диска между фланците, 
завъртайки го в указаната върху машината посока. 
Затегнете винта, както е показано на фиг. 9 и 10.

3.  Напълнете резервоара с вода така, че водата да 
покрие водната помпа. Работата с чиста вода удъл-
жава живота на диска и подобрява качеството на 
работа. (фиг. 11)

4.  Моделите DC са снабдени с маса за закрепване на 
керамичната плоча и с плъзгащ се двигател. Тази 
система позволява обработката на всички видове 
керамични плочки с максимална прецизност и ле-
кота. (фиг. 12)

5.  Плъзгането става чрез колела със смазани и уплът-
нени ролкови лагери. 

6.  За да предотвратите инциденти, изключвайте дви-
гателя, когато сменяте рязане по права линия с ря-
зане под ъгъл (и обратно), регулирайки ограничите 
при повторни срезове. (фиг. 13 и 14)

7.  Включете машината, като натиснете зеления ключ и 
изключете с червения. (фиг. 15)

8.  Моделите DC имат защитна система, предпазваща 
двигателя от прегряване.

СЪДЪРЖАНИЕ
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9.  Ако двигателят спре без видима причина, изчакай-
те няколко минути, тъй като навяно се е претова-
рил. Намалете скоростта на рязане.

10. След включването на машината, изчакайте рабо-
тата на двигателя и на водната помпа да се нор-
мализират (4 или 5 секунди). Притокът на вода за 
охлаждане на диска може да се регулира чрез кран 
А (фиг. 16).

11.  За да правите добри срезове, направлявайте ди-
ска стабилно и правилно, без резки движения и без 
форсиране на двигателя. Едно неправилно движе-
ние може да счупи керамичната плочка и да повре-
ди сериозно диска. (фиг. 12)

12.  С DC машините можете да правите прецизни пов-
тарящи се паралелни срезове, използвайки аксесо-
ари за фиксиране на керамичната плочка. 

13.  Допълнителната маса осигурява по-голяма ра-
ботна повърхност при рязане на големи детайли 
и може да бъде разположена от двете страни на 
машината (стр. 22 / справка 54993 – тук същото). За 
срезове под ъгъл на 45 ͦ има система за механично 
блокиране, която Ви дава възможност да позицио-
нирате главата с голяма точност (фиг. 19 и 20).

14.  Ъгловата подложка (А) се върти от 0 ͦ до 60 ͦ (фа-
брична настройка), поддържайки детайлите за ря-
зане, позволявайки повторяемо рязане (фиг. 21). 
Ограничителят от страна (B) позволява повторяемо 
рязане на точно 90 ͦ и 45 ͦ (фиг. 22).

15. Режещата глава има функция за снишаване, кое-
то позволява регулиране на височината на диска. 
Откатът се получава от пружина, която в същото 
време компенсира теглото на двигателя, тъй като 
подобрява ергономичните условия, в които работи 
оператора. Копчето (A) позволява заключване на 
позицията на дисковете (фиг. 23, 24).

16.  За направата на добри срезове, стандартни или 
под 45 ͦ, машината трябва да работи на равна по-
върхност (фиг. 3, 4).

17.  Никога не използвайте напукани или нащърбени 
диамантени дискове. 

18.  Никога не спирайте диска чрез страничен натиск. 
19. Поддържайки режещите инструменти чисти, Вие 

осигурявате по-добра производителност и безопас-
на работа:

●  При смяна на аксесоарите следвайте внимателно 
инструкциите.

●  Периодично проверявайте кабелите на машината. 
Ако са повредени, ги дайте за ремонт в оторизиран 
сервиз. 

●  Поддържайте ръкохватките чисти, сухи и без следи 
от смазка или масло.

20.  Отстранете инструментите преди стартиране на 
машината.

21. При използване на машината навън, използвайте 
само удължители, предназначени за тази цел. 

22.  Преди отново да използвате машината, се увере-
те, че тя е в добро състояние за работата, която 
сте планирали. Повредени предпазни елементи 
или други части трябва да бъдат ремонтирани 
или подменяни в оторизиран сервиз, освен ако в 
инструкциите не е указано друго. Не използвайте 
машината, ако не може да се включва и изключва. 

23.  Много е важно на работното място да има подходя-
що осветление.

24. Препоръчителната температура за работа трябва 
да е между 5  ͦС и 40  ͦС при налягане от 0,8 до 1,1 
bar (максимална влажност 95%).

25. За монтирането на колелата на машината, вижте 
фиг. 25.

Г. ПОДДРЪЖКА

Почистване и поддръжка
1.  Преди почистване, ремонт или транспортиране на 

машината, тя трябва да бъде изключена и щепсе-
лът изваден от контакта. 

2.  За почистване на машината не използвайте агре-
сивни почистващи средства. 

3.  Не потапяйте машината във вода.
4.  Периодично проверявайте кабелите. Ако са повре-

дени, те трябва да бъдат ремонтирани в оторизи-
ран сервиз на производителя. 

5.  Поддържайте ръкохватките сухи и чисти от смазка 
и масло.

6.  За да поддържате машината в добро състояние, 
след всяко ползване изплаквайте охлаждащата 
система с чиста вода и почиствайте машината. 

7.  Преди да почистите машината, извадете долната 
табла. След като предварително сте поставили 
кофа за събиране на водата, отливникът ще насо-
чи водата към нея. Редовно проверявайте главата 
на диска и я регулирайте, ако е необходимо. Леко 
разхлабете гайките B и C. Внимателно затегнете 
винта D с помощта на гаечен ключ 4 мм. Проверете 
свободното пространство и затегнете гайката C, B 
отдолу (фиг. 26 и 27).

8.  При продължителна или неправилна работа може 
да се наруши перпендикулярността. За прецизно 
фиксиране на 90 ͦ поставете чертожен триъгълник 
под ъгъл  90 ͦ спрямо диска и коригирайте настрой-
ката на трите болта А (фиг. 28).

9.  За да нагласите диска на 90 ͦ, свалете капака му 
(3 винта) (фиг. 9), освободете контрагайка А и В, и 
поставете триъгълника на плота така, че да опира в 
диска. Регулирайте наклона на диска с винт С. Гор-
ната и долната част на диска трябва едновременно 
да са в контакт с триъгълника. Затегнете гайка В и 
болт А. Извършете тази операция от двете страни 
на машината (фиг. 29 и 30). 

10.  Препоръчваме да почистите водачите с влажна 
памучна кърпа. Не използвайте смазочно масло, а 
само вода.

11.  Бракуването на машината трябва да се извърши в 
съответствие със законите и разпоредбите на вся-
ка отделна страна. Тя трябва да се предаде в пункт 
за разделно събиране за правилното класифици-
ране и третиране на материалите. 

Е. СПЕЦИФИКАЦИИ

Технически данни .................................................. стр. 21
Машината като цяло .............................................. стр. 21
Аксесоари ............................................................... стр. 22
Декларация за съответствие с ЕС ................... стр. 23/24
Електрическа схема .............................................. стр. 25
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A. Zona de trabajo prevista para baldosas de más de 60 cm. / Area planned for tile work of more than 60 cm. / Zone de travail 
prévue pour des dalles de plus de 60 cm. / Zona de treball prevista per rajoles de més de 60 cm. / Zona de trabalho prevista para 
peças com mais de 60 cm. / Zona di lavoro prevista per ppiastrelle di pií di 60 cm. / Arbeitsbereich für Fliesen von mehr als 60 cm 
Seitenlänge / Werkgebied geschikt voor tegels groter dan 60 cm. / Område planlagt til flise arbejde mere end 60 cm. / Рабочая 
зона предусмотренная для работы с заготовками более 60см. / Fayans kesimi için planlanan alan 60 cm den fazladır / Strefa 
robocza dla płytek powyżej 60 cm. / Yli 60 cm laatoille varattu alue / Pracovní zóna pro formáty větší než 60 cm. / Sätestatud tööala 
töötamiseks toorikuеega üle 60 cm. / Darba zona, paredzēta darbam ar sagatavēm, kas ir lielākas par 60 cm. 

B. Zona de trabajo prevista para baldosas de hasta 60 cm. / Area planned for tiles of up to 60 cm. / Zone de travail prévue pour des 
dalles jusqu’à 60 cm. / Zona de treball prevista per rajoles de fins a 60 cm. / Zona de trabalho prevista para peças de até 60 cm. 
/ Zona di lavoro per piastrelle fino a 60 cm. / Arbeitsbereich für Fliesen von bis zu 60 cm Seitenlänge. / Werkgebied geschikt voor 
tegels tot 60 cm. / Arbejdes område planlagt til fliser op til 60 cm. / Рабочая зона предусмотренная для работы с заготовками 
до 60см. / Çalışma alanı fayans için 60 cm den yukarıdır / Strefa robocza dla płytek poniżej 60 cm. / Työskentelyalue yli 60 cm 
laatoille / Pracovní zóna pro formáty do 60 cm.

DC

25

28

29 30

26 B

27

D

C A

A
C

B

22.

     A.  Зона за работа с керамични плочки със странична дължина, по-голяма от 60 см 

     B .  Зона за работа с керамични плочки със странична дължина до 60 см 
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230V - 50Hz 220V/60Hz 110V/50Hz
INCH 120V/60Hz 120V/60Hz

INCH

DC-250 REF. 55941/54997/54998 55942 55943 55944 55947

P1 (KW) 1,57

RPM 2790 3400 2810 3436 3436

S3 15%*

56966 56966 56966 56968 56968

* 1,5 minutos marcha / 8,5 minutos paro - 1.5 minutes start / stop 8.5 minutes - 1,5 minutes en position marche/8,5 minutes en position arrêt - 1,5 minuts marxa / 8,5 minuts atur - 1,5 
arranque  / 8,5 minutos paragem - 1,5 minuti movimento / 8,5 minuti fermo - 1,5 Minuten Betrieb / 8,3 Minuten Stillstand - 1,5 minuten opstarten / 8,3 minuten pauze - Arbejdsløshed 8,3 
minutter - 1,5 minutter starter - 1,5 минут функционирования / 8,3 минут остановки -1,5 minut praca / 8,3 minut zatrzymanie - 1.5 minuuttia käynnistys / 8.3 minuuttia pysäytys - 1.5 dakika 
başlar/ 8.3 dakika durur - 1,5 minuty v provozu / 8,3 minuty v klidu / 1,5 minuti toimimist - 1,5 minūtes darbība / 8,3 minūtes dīkstāve           

x1 x2

DC - 250

DC-250-1200
Ø  90 mm • 3,5 inch

250-25,4 mm
10-1 inch

mm 1080 mm 15 mm 765 x 765 mm

55 mm
2 3/16 "

x1
61 mm

inch 42 1/2 " 9/16 " 30 1/8 x 30 
1/8 " 2 3/8  "

mm 1205 mm 15 mm 850 x 850 mm 
x2

90 mm

inch 47 7/16 " 9/16 " 33 7/16 x 33 7/16 " 3 9/16 "

Ø  130 mm • 5 inch

250-25,4 mm
10-1 inch

mm 1080 mm 15 mm 765 x 765

50 mm
2 "

x1
45 mm

inch 42 1/2 " 9/16 " 30 1/8 x 30 
1/8 "

1 3/4 "

mm 1205 mm 15 mm 850 x 850 mm 
x2

80 mm

inch 47 7/16 " 9/16 " 33 7/16 x 33 7/16 " 3 1/8 "

max.

45º

max.

DC-250-850
Ø  90 mm • 3,5 inch

250-25,4 mm
10-1 inch

mm 855 mm 15 mm 605 x 605 mm

55 mm
2 3/16 "

x1
61 mm

inch 33 11/16 " 9/16 " 23 13/16 x 23 
13/16 " 2 3/8 "

mm 980 mm 15 mm 695 x 695 mm 
x2

90 mm

inch 38 9/16 " 9/16 " 27 3/8 x 27 3/8 " 3 9/16 "

Ø  130 mm • 5 inch

250-25,4 mm
10-1 inch

mm 855 mm 15 mm 605 x 605 mm

50 mm
2 "

x1
45 mm

inch 33 11/16 " 9/16 " 23 13/16 x 23 
13/16 "

1 3/4 "

mm 980 mm 15 mm 695 x 695 mm 
x2

80 mm

inch 38 9/16 " 9/16 " 27 3/8 x 27 3/8 " 3 1/8 "

max.

45º

max.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS / TECHNICAL CHARACTERISTICS / CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES / CARACTERÍSTIQUES TÈCNIQUES / CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS / CARATTERISTICHE TECNICHE / TECHNISCHE DATEN / TECHNISCHE KENMERKEN / TEKNISKE EGENSKABER / ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ / 

TEKNIK ÖZELLİKLER / PARAMETRY TECHNICZNE / OMINAISUUDET /  TECHNICKÉ PARAMETRY / TEHNILISED OMADUSED / TEHNISKIE PARAMETRI

DC -250 850

mm 250 mm 25,4 mm 98 cm 61 mm 90 mm 55 Kg 149x79x131 cm 80x48 cm
IP 
54

70 dB(A) ± 3

inch 10 " 1 " 38 9/16 " 2 3/8 " 3 9/16" 121 Lb 58 11/16x31 
1/8x51 9/16 "

31 1/2x18 
7/8 "

DC -250 1200

mm 250 mm 25,4 mm 120,5 cm 61 mm 90 mm 60 Kg 171x79x131 cm 100x48 cm
IP 
54

70 dB(A) ± 3

inch 10 " 1 " 48 " 2 3/8 " 3 9/16" 132 Lb 67 5/16x31 1/8x51 
9/16 "

39 3/8x18 
7/8 "

· Por giro del cabezal
· By head rotation
· Par rotation de la tête
· Per gir del capçal
· Por giro do cabeçal
· Tramite rotazione 
  della testa
· Durch Drehen 
  des Kopfstücks
· Per draai van de   
   zaagkop
· Поворотом головки
· Başlığın çevrilmesi için.
· Przez obrót glowicy 
· Gia káqe strofñ 
  thv kefalñ pyrñns
· Nakloněním portálu
· Pea pööramine
· Pagriežot galviņu

CONJUNTO MÁQUINA / THE OVERALL MACHINE / ENSEMBLE MACHINE / CONJUNT MÀQUINA / CONJUNTO MÁQUINA / CONGIUNTO MACCHINA / MASCHINENBAUGRUPPE 
/ MACHINE INSTELLEN / SAMLEDE (SÆT) MASKINEN / СТАНОК / MAKINE SETI /  KOMPLETNA MASZYNA / TEKNISET OMINAISUUDET / PŘEHLED VYRÁBĚNÝCH TYPŮ / MASIN 
/ DARBGALDS

23.ТЕХНИЧЕСКИ ХАРАКТЕРИСТИКИ

МАШИНАТА КАТО ЦЯЛО

Завъртане 
на главата

1,5 мин работа / 8,5 мин почивка
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БЪЛГАРСКИ
Превод от английски език на оригиналната инструкция

9

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / 
TILBEHØR / ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED 

/ PIERĪCES 

Prohibido usar discos segmentados (solo en los modelos de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 I DU-200) / Prohibited use segmented disks (only machine models 
CORTEBRIC-180, DW-200 and DU-200) / Utilisation de disques segmentés strictement interdits (seulement les modèles de machines CORTEBRIC-180, DW-
200 y DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats (només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats 
(només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Não usar nunca discos segmentados (somente nas máquinas modelos CORTEBRIC-180, 
DW-200 e DU-200) / Proibito usare dischi segmentati ( solo nei modelli CORTEBRIC-180, DW-200 y DU-200) / Die Verwendung von segmentierten Diskotheken 
 ist untersagt (nur für Modelltypen CORTEBRIC-180, DW-200 und DU-200) / Verboden gesegmenteerde schijven te gebruiken (alleen voor de modellen van de machines CORTEBRIC-180, 
DW-200 en DU-200) / Forbudt at bruge segmenterede diske (kun til maskinmodeller CORTEBRIC-180, DW-200 og DU-200) / Запрещено использование сегментированных диски 
(только на станках CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Yasaklanmış parça diskler kullanımı (Sadece bu makina modellerinde; CORTEBRIC-180, DW-200 ve DU-200) / Zakaz 
używania dyski segmentowych (tylko w modelach CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Απαγορεύεται η χρήση διαμαντόδισκων με διακεκομμένη στεφάνη / Älä käytä segmentoituja 
teriä (koskee vain laitteita CORTEBRIC-180, DW-200 ja DU-200) / Zákaz použití segmentových kotoučů (pouze pro modely CORTEBRIC-180, DW-200 a DU-200) / Keelatud kasutamine 
killustunud valuveljed (ainult masinad CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Aizliegts izmantot segmentētos diskus (izņemot CORTEBRIC-180, DW-200 un DU-200 darbgaldus).

Úsense guantes de seguridad / Always wear safety gloves / Utiliser des gants de sécurité / Useu guants de seguretat / Usar luvas de segurança / Usare ganti di sicurezza / Schutzhandschuhe 
tragen / Gebruik veiligheidshandschoenen / Brug beskyttelseshandsker / Использовать защитные перчатки / Koruyucu eldiven giyin / Pracować w rękawicach ochronnych / (κατά την 
χρήση) να φοράτε πάντα γάντια ασφαλείας / Käytä suojakäsineitä / Používejte ochranné rukavice / Kasutada kaitsekindaid / Jālieto aizsargcimdi.

Úsense  equipos de protección auditiva y ocular / Always wear hearing and eye protection / Utiliser des équipements de protection auditifs et occulaires / Useu equips de protecció auditiva 
i ocular / Usar equipamento de protecção auditiva e ocular / Usare prottetori auditivi e oculari / Augen- und Gehörschutz tragen / Gebruik oor- en oogbescherming / Brug høreværn og 
øjne beskyttelse / Использовать средства защиты слуха и зрения / İşitme ve göz koruyucu ekipmanları kullanın / Stosować środki ochrony oczu i słuchu / (κατά την χρήση) να φοράτε 
ωτοασπίδες και γυαλιά προστασίας / Käytä kuulosuojaimia ja suojalaseja / Používejte osobní ochranné pomůcky pro ochranu sluchu a zraku / Kanda kõrva- ja silmakaitsevahendeid

Leer manual de instrucciones / Read instruction manual carefully / Lire le manuel d’instructions / Llegir manual d'instruccions / Ler o manual de instruções / Leggere manuale d’istruzioni / 
Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen / Lees de gebruiksaanwijzing / Læs betjeningsvejledningen før brug / Внимательно изучить инструкцию / Kullanım Kılavuzunu okuyun / 
Przeczytać instrukcję obsługi / Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης / Lue käyttöohjeet / Před použitím si pozorně pročtěte návod k použití / Lugege hoolikalt juhiseid / Jāizmanto dzirdes 
un redzes aizsardzības līdzekļi / Rūpīgi jāapgūst instrukcija.

Atención, riesgo de corte por sierra / Warning: Saw cutting. Risk of harm if not used correctly / Attention, risques de blessures par coupures avec la scie / Atenció, risc de tall per serra / 
Atenção, risco de corte por serra / Attenzione, pericolo di taglio con la sega / Achtung! Gefahr von Schnittverletzungen durch Säge / Let op risico op zaagsnedes / Vær opmærksom på 
segmenter fra fliserne / Внимание! Риск порезов! / Testere kesim riskine karşı dikkatli olun / Ostrożnie, niebezpieczeństwo skaleczenia piłą / Προσοχή, κίνδυνος κοπής με τον δίσκο / 
Huomioi sahausriskit / Pozor, riziko poranění kotoučem / Uzmanību! Sagriešanās risks!

CABLES CON ENCHUFE / CABLE WITH PLUG / CÂBLES AVEC PRISE / CABLES AMB ENDOLL / CABOS COM FICHA / CAVI ELETTRICI 
CON PRESA / KABEL MIT STECKER / KABELS MET STEKKER / KABEL TIL 230 V / ЭЛЕКТРОКАБЕЛИ / FIŞLI KABLO / KABEL Z WTYCZKĄ / 

ΜΠΑΛΑΝΤΈΖΑ / VERKKOJOHDOT / PŘÍVODNÍ KABELY SE ZÁSTRČKOU / ELEKTRIKAABLID / ELEKTRĪBAS KABEĻI

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / TILBEHØR / 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥ ΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED / PIERĪCES

230V - 50Hz 220V/60Hz 110V/50Hz 120V/60Hz 120V/60Hz
INCH

DC-250 850 REF. 54933 - 54997 (CPA)  54934 54935 54936 54937

DC-250 1200 REF. 55941- 54998 (CPA)   55942 55943 55944 55947   

REF. 58850 58856 (15A)

REF. 58853 (UK) 58857 (20A) 58852 58854 (12 AW6 USA) 58854 (12 AW6 USA)

REF. 58859 (AUS) 58855 (14 W6 USA)             58855 (14 W6 USA)     

24.

CEV
PRO

CEV
SUPERPRO

CPA
SUPERPRO

TVH
SUPERPRO

CPX
PRO

CPC
PRO

TON
SUPERPRO

250 mm • 10 " 25934 30949 30929 31937 30962 30959 31909

REF.05973 
REF.05974 REF.51914 REF.51910 REF.51916 REF.57991 REF.54993 REF.54822 REF.54538

Ø 130 mm
Ø  5 1/8”

SPECIAL 45 º
500 mm
19 11/16” 210 mm

8 9/32”

60 cm

REF.54844 REF.54999

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / 
TILBEHØR / ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED 

/ PIERĪCES 

Prohibido usar discos segmentados (solo en los modelos de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 I DU-200) / Prohibited use segmented disks (only machine models 
CORTEBRIC-180, DW-200 and DU-200) / Utilisation de disques segmentés strictement interdits (seulement les modèles de machines CORTEBRIC-180, DW-
200 y DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats (només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats 
(només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Não usar nunca discos segmentados (somente nas máquinas modelos CORTEBRIC-180, 
DW-200 e DU-200) / Proibito usare dischi segmentati ( solo nei modelli CORTEBRIC-180, DW-200 y DU-200) / Die Verwendung von segmentierten Diskotheken 
 ist untersagt (nur für Modelltypen CORTEBRIC-180, DW-200 und DU-200) / Verboden gesegmenteerde schijven te gebruiken (alleen voor de modellen van de machines CORTEBRIC-180, 
DW-200 en DU-200) / Forbudt at bruge segmenterede diske (kun til maskinmodeller CORTEBRIC-180, DW-200 og DU-200) / Запрещено использование сегментированных диски 
(только на станках CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Yasaklanmış parça diskler kullanımı (Sadece bu makina modellerinde; CORTEBRIC-180, DW-200 ve DU-200) / Zakaz 
używania dyski segmentowych (tylko w modelach CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Απαγορεύεται η χρήση διαμαντόδισκων με διακεκομμένη στεφάνη / Älä käytä segmentoituja 
teriä (koskee vain laitteita CORTEBRIC-180, DW-200 ja DU-200) / Zákaz použití segmentových kotoučů (pouze pro modely CORTEBRIC-180, DW-200 a DU-200) / Keelatud kasutamine 
killustunud valuveljed (ainult masinad CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Aizliegts izmantot segmentētos diskus (izņemot CORTEBRIC-180, DW-200 un DU-200 darbgaldus).

Úsense guantes de seguridad / Always wear safety gloves / Utiliser des gants de sécurité / Useu guants de seguretat / Usar luvas de segurança / Usare ganti di sicurezza / Schutzhandschuhe 
tragen / Gebruik veiligheidshandschoenen / Brug beskyttelseshandsker / Использовать защитные перчатки / Koruyucu eldiven giyin / Pracować w rękawicach ochronnych / (κατά την 
χρήση) να φοράτε πάντα γάντια ασφαλείας / Käytä suojakäsineitä / Používejte ochranné rukavice / Kasutada kaitsekindaid / Jālieto aizsargcimdi.

Úsense  equipos de protección auditiva y ocular / Always wear hearing and eye protection / Utiliser des équipements de protection auditifs et occulaires / Useu equips de protecció auditiva 
i ocular / Usar equipamento de protecção auditiva e ocular / Usare prottetori auditivi e oculari / Augen- und Gehörschutz tragen / Gebruik oor- en oogbescherming / Brug høreværn og 
øjne beskyttelse / Использовать средства защиты слуха и зрения / İşitme ve göz koruyucu ekipmanları kullanın / Stosować środki ochrony oczu i słuchu / (κατά την χρήση) να φοράτε 
ωτοασπίδες και γυαλιά προστασίας / Käytä kuulosuojaimia ja suojalaseja / Používejte osobní ochranné pomůcky pro ochranu sluchu a zraku / Kanda kõrva- ja silmakaitsevahendeid

Leer manual de instrucciones / Read instruction manual carefully / Lire le manuel d’instructions / Llegir manual d'instruccions / Ler o manual de instruções / Leggere manuale d’istruzioni / 
Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen / Lees de gebruiksaanwijzing / Læs betjeningsvejledningen før brug / Внимательно изучить инструкцию / Kullanım Kılavuzunu okuyun / 
Przeczytać instrukcję obsługi / Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης / Lue käyttöohjeet / Před použitím si pozorně pročtěte návod k použití / Lugege hoolikalt juhiseid / Jāizmanto dzirdes 
un redzes aizsardzības līdzekļi / Rūpīgi jāapgūst instrukcija.

Atención, riesgo de corte por sierra / Warning: Saw cutting. Risk of harm if not used correctly / Attention, risques de blessures par coupures avec la scie / Atenció, risc de tall per serra / 
Atenção, risco de corte por serra / Attenzione, pericolo di taglio con la sega / Achtung! Gefahr von Schnittverletzungen durch Säge / Let op risico op zaagsnedes / Vær opmærksom på 
segmenter fra fliserne / Внимание! Риск порезов! / Testere kesim riskine karşı dikkatli olun / Ostrożnie, niebezpieczeństwo skaleczenia piłą / Προσοχή, κίνδυνος κοπής με τον δίσκο / 
Huomioi sahausriskit / Pozor, riziko poranění kotoučem / Uzmanību! Sagriešanās risks!

CABLES CON ENCHUFE / CABLE WITH PLUG / CÂBLES AVEC PRISE / CABLES AMB ENDOLL / CABOS COM FICHA / CAVI ELETTRICI 
CON PRESA / KABEL MIT STECKER / KABELS MET STEKKER / KABEL TIL 230 V / ЭЛЕКТРОКАБЕЛИ / FIŞLI KABLO / KABEL Z WTYCZKĄ / 

ΜΠΑΛΑΝΤΈΖΑ / VERKKOJOHDOT / PŘÍVODNÍ KABELY SE ZÁSTRČKOU / ELEKTRIKAABLID / ELEKTRĪBAS KABEĻI

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / TILBEHØR / 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥ ΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED / PIERĪCES

230V - 50Hz 220V/60Hz 110V/50Hz 120V/60Hz 120V/60Hz
INCH

DC-250 850 REF. 54933 - 54997 (CPA)  54934 54935 54936 54937

DC-250 1200 REF. 55941- 54998 (CPA)   55942 55943 55944 55947   

REF. 58850 58856 (15A)

REF. 58853 (UK) 58857 (20A) 58852 58854 (12 AW6 USA) 58854 (12 AW6 USA)

REF. 58859 (AUS) 58855 (14 W6 USA)             58855 (14 W6 USA)     
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CEV
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CEV
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CPA
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CPX
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SUPERPRO

250 mm • 10 " 25934 30949 30929 31937 30962 30959 31909

REF.05973 
REF.05974 REF.51914 REF.51910 REF.51916 REF.57991 REF.54993 REF.54822 REF.54538

Ø 130 mm
Ø  5 1/8”

SPECIAL 45 º
500 mm
19 11/16” 210 mm

8 9/32”

60 cm

REF.54844 REF.54999

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / 
TILBEHØR / ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED 

/ PIERĪCES 

Prohibido usar discos segmentados (solo en los modelos de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 I DU-200) / Prohibited use segmented disks (only machine models 
CORTEBRIC-180, DW-200 and DU-200) / Utilisation de disques segmentés strictement interdits (seulement les modèles de machines CORTEBRIC-180, DW-
200 y DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats (només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats 
(només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Não usar nunca discos segmentados (somente nas máquinas modelos CORTEBRIC-180, 
DW-200 e DU-200) / Proibito usare dischi segmentati ( solo nei modelli CORTEBRIC-180, DW-200 y DU-200) / Die Verwendung von segmentierten Diskotheken 
 ist untersagt (nur für Modelltypen CORTEBRIC-180, DW-200 und DU-200) / Verboden gesegmenteerde schijven te gebruiken (alleen voor de modellen van de machines CORTEBRIC-180, 
DW-200 en DU-200) / Forbudt at bruge segmenterede diske (kun til maskinmodeller CORTEBRIC-180, DW-200 og DU-200) / Запрещено использование сегментированных диски 
(только на станках CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Yasaklanmış parça diskler kullanımı (Sadece bu makina modellerinde; CORTEBRIC-180, DW-200 ve DU-200) / Zakaz 
używania dyski segmentowych (tylko w modelach CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Απαγορεύεται η χρήση διαμαντόδισκων με διακεκομμένη στεφάνη / Älä käytä segmentoituja 
teriä (koskee vain laitteita CORTEBRIC-180, DW-200 ja DU-200) / Zákaz použití segmentových kotoučů (pouze pro modely CORTEBRIC-180, DW-200 a DU-200) / Keelatud kasutamine 
killustunud valuveljed (ainult masinad CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Aizliegts izmantot segmentētos diskus (izņemot CORTEBRIC-180, DW-200 un DU-200 darbgaldus).

Úsense guantes de seguridad / Always wear safety gloves / Utiliser des gants de sécurité / Useu guants de seguretat / Usar luvas de segurança / Usare ganti di sicurezza / Schutzhandschuhe 
tragen / Gebruik veiligheidshandschoenen / Brug beskyttelseshandsker / Использовать защитные перчатки / Koruyucu eldiven giyin / Pracować w rękawicach ochronnych / (κατά την 
χρήση) να φοράτε πάντα γάντια ασφαλείας / Käytä suojakäsineitä / Používejte ochranné rukavice / Kasutada kaitsekindaid / Jālieto aizsargcimdi.

Úsense  equipos de protección auditiva y ocular / Always wear hearing and eye protection / Utiliser des équipements de protection auditifs et occulaires / Useu equips de protecció auditiva 
i ocular / Usar equipamento de protecção auditiva e ocular / Usare prottetori auditivi e oculari / Augen- und Gehörschutz tragen / Gebruik oor- en oogbescherming / Brug høreværn og 
øjne beskyttelse / Использовать средства защиты слуха и зрения / İşitme ve göz koruyucu ekipmanları kullanın / Stosować środki ochrony oczu i słuchu / (κατά την χρήση) να φοράτε 
ωτοασπίδες και γυαλιά προστασίας / Käytä kuulosuojaimia ja suojalaseja / Používejte osobní ochranné pomůcky pro ochranu sluchu a zraku / Kanda kõrva- ja silmakaitsevahendeid

Leer manual de instrucciones / Read instruction manual carefully / Lire le manuel d’instructions / Llegir manual d'instruccions / Ler o manual de instruções / Leggere manuale d’istruzioni / 
Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen / Lees de gebruiksaanwijzing / Læs betjeningsvejledningen før brug / Внимательно изучить инструкцию / Kullanım Kılavuzunu okuyun / 
Przeczytać instrukcję obsługi / Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης / Lue käyttöohjeet / Před použitím si pozorně pročtěte návod k použití / Lugege hoolikalt juhiseid / Jāizmanto dzirdes 
un redzes aizsardzības līdzekļi / Rūpīgi jāapgūst instrukcija.

Atención, riesgo de corte por sierra / Warning: Saw cutting. Risk of harm if not used correctly / Attention, risques de blessures par coupures avec la scie / Atenció, risc de tall per serra / 
Atenção, risco de corte por serra / Attenzione, pericolo di taglio con la sega / Achtung! Gefahr von Schnittverletzungen durch Säge / Let op risico op zaagsnedes / Vær opmærksom på 
segmenter fra fliserne / Внимание! Риск порезов! / Testere kesim riskine karşı dikkatli olun / Ostrożnie, niebezpieczeństwo skaleczenia piłą / Προσοχή, κίνδυνος κοπής με τον δίσκο / 
Huomioi sahausriskit / Pozor, riziko poranění kotoučem / Uzmanību! Sagriešanās risks!

CABLES CON ENCHUFE / CABLE WITH PLUG / CÂBLES AVEC PRISE / CABLES AMB ENDOLL / CABOS COM FICHA / CAVI ELETTRICI 
CON PRESA / KABEL MIT STECKER / KABELS MET STEKKER / KABEL TIL 230 V / ЭЛЕКТРОКАБЕЛИ / FIŞLI KABLO / KABEL Z WTYCZKĄ / 

ΜΠΑΛΑΝΤΈΖΑ / VERKKOJOHDOT / PŘÍVODNÍ KABELY SE ZÁSTRČKOU / ELEKTRIKAABLID / ELEKTRĪBAS KABEĻI

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / TILBEHØR / 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥ ΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED / PIERĪCES

230V - 50Hz 220V/60Hz 110V/50Hz 120V/60Hz 120V/60Hz
INCH

DC-250 850 REF. 54933 - 54997 (CPA)  54934 54935 54936 54937

DC-250 1200 REF. 55941- 54998 (CPA)   55942 55943 55944 55947   

REF. 58850 58856 (15A)

REF. 58853 (UK) 58857 (20A) 58852 58854 (12 AW6 USA) 58854 (12 AW6 USA)

REF. 58859 (AUS) 58855 (14 W6 USA)             58855 (14 W6 USA)     
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CPA
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CPX
PRO
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SUPERPRO

250 mm • 10 " 25934 30949 30929 31937 30962 30959 31909

REF.05973 
REF.05974 REF.51914 REF.51910 REF.51916 REF.57991 REF.54993 REF.54822 REF.54538

Ø 130 mm
Ø  5 1/8”

SPECIAL 45 º
500 mm
19 11/16” 210 mm

8 9/32”

60 cm

REF.54844 REF.54999

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / 
TILBEHØR / ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED 

/ PIERĪCES 

Prohibido usar discos segmentados (solo en los modelos de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 I DU-200) / Prohibited use segmented disks (only machine models 
CORTEBRIC-180, DW-200 and DU-200) / Utilisation de disques segmentés strictement interdits (seulement les modèles de machines CORTEBRIC-180, DW-
200 y DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats (només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Prohibit utilitzar discos segmentats 
(només en els models de màquina CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Não usar nunca discos segmentados (somente nas máquinas modelos CORTEBRIC-180, 
DW-200 e DU-200) / Proibito usare dischi segmentati ( solo nei modelli CORTEBRIC-180, DW-200 y DU-200) / Die Verwendung von segmentierten Diskotheken 
 ist untersagt (nur für Modelltypen CORTEBRIC-180, DW-200 und DU-200) / Verboden gesegmenteerde schijven te gebruiken (alleen voor de modellen van de machines CORTEBRIC-180, 
DW-200 en DU-200) / Forbudt at bruge segmenterede diske (kun til maskinmodeller CORTEBRIC-180, DW-200 og DU-200) / Запрещено использование сегментированных диски 
(только на станках CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Yasaklanmış parça diskler kullanımı (Sadece bu makina modellerinde; CORTEBRIC-180, DW-200 ve DU-200) / Zakaz 
używania dyski segmentowych (tylko w modelach CORTEBRIC-180, DW-200 i DU-200) / Απαγορεύεται η χρήση διαμαντόδισκων με διακεκομμένη στεφάνη / Älä käytä segmentoituja 
teriä (koskee vain laitteita CORTEBRIC-180, DW-200 ja DU-200) / Zákaz použití segmentových kotoučů (pouze pro modely CORTEBRIC-180, DW-200 a DU-200) / Keelatud kasutamine 
killustunud valuveljed (ainult masinad CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200) / Aizliegts izmantot segmentētos diskus (izņemot CORTEBRIC-180, DW-200 un DU-200 darbgaldus).

Úsense guantes de seguridad / Always wear safety gloves / Utiliser des gants de sécurité / Useu guants de seguretat / Usar luvas de segurança / Usare ganti di sicurezza / Schutzhandschuhe 
tragen / Gebruik veiligheidshandschoenen / Brug beskyttelseshandsker / Использовать защитные перчатки / Koruyucu eldiven giyin / Pracować w rękawicach ochronnych / (κατά την 
χρήση) να φοράτε πάντα γάντια ασφαλείας / Käytä suojakäsineitä / Používejte ochranné rukavice / Kasutada kaitsekindaid / Jālieto aizsargcimdi.

Úsense  equipos de protección auditiva y ocular / Always wear hearing and eye protection / Utiliser des équipements de protection auditifs et occulaires / Useu equips de protecció auditiva 
i ocular / Usar equipamento de protecção auditiva e ocular / Usare prottetori auditivi e oculari / Augen- und Gehörschutz tragen / Gebruik oor- en oogbescherming / Brug høreværn og 
øjne beskyttelse / Использовать средства защиты слуха и зрения / İşitme ve göz koruyucu ekipmanları kullanın / Stosować środki ochrony oczu i słuchu / (κατά την χρήση) να φοράτε 
ωτοασπίδες και γυαλιά προστασίας / Käytä kuulosuojaimia ja suojalaseja / Používejte osobní ochranné pomůcky pro ochranu sluchu a zraku / Kanda kõrva- ja silmakaitsevahendeid

Leer manual de instrucciones / Read instruction manual carefully / Lire le manuel d’instructions / Llegir manual d'instruccions / Ler o manual de instruções / Leggere manuale d’istruzioni / 
Bedienungsanleitung sorgfältig durchlesen / Lees de gebruiksaanwijzing / Læs betjeningsvejledningen før brug / Внимательно изучить инструкцию / Kullanım Kılavuzunu okuyun / 
Przeczytać instrukcję obsługi / Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης / Lue käyttöohjeet / Před použitím si pozorně pročtěte návod k použití / Lugege hoolikalt juhiseid / Jāizmanto dzirdes 
un redzes aizsardzības līdzekļi / Rūpīgi jāapgūst instrukcija.

Atención, riesgo de corte por sierra / Warning: Saw cutting. Risk of harm if not used correctly / Attention, risques de blessures par coupures avec la scie / Atenció, risc de tall per serra / 
Atenção, risco de corte por serra / Attenzione, pericolo di taglio con la sega / Achtung! Gefahr von Schnittverletzungen durch Säge / Let op risico op zaagsnedes / Vær opmærksom på 
segmenter fra fliserne / Внимание! Риск порезов! / Testere kesim riskine karşı dikkatli olun / Ostrożnie, niebezpieczeństwo skaleczenia piłą / Προσοχή, κίνδυνος κοπής με τον δίσκο / 
Huomioi sahausriskit / Pozor, riziko poranění kotoučem / Uzmanību! Sagriešanās risks!

CABLES CON ENCHUFE / CABLE WITH PLUG / CÂBLES AVEC PRISE / CABLES AMB ENDOLL / CABOS COM FICHA / CAVI ELETTRICI 
CON PRESA / KABEL MIT STECKER / KABELS MET STEKKER / KABEL TIL 230 V / ЭЛЕКТРОКАБЕЛИ / FIŞLI KABLO / KABEL Z WTYCZKĄ / 

ΜΠΑΛΑΝΤΈΖΑ / VERKKOJOHDOT / PŘÍVODNÍ KABELY SE ZÁSTRČKOU / ELEKTRIKAABLID / ELEKTRĪBAS KABEĻI

ACCESORIOS / ACCESSORIES / ACCESSOIRES / ACCESSORIS / ACESSÓRIOS / ACCESSORI  / ZUBEHÖR / ACCESSOIRES / TILBEHØR / 
ПРИСПОСОБЛЕНИЯ / AKSESUARLAR /AKCESORIA / ΑΞΕΣΟΥ ΆΡ / LISÄVARUSTEET / PŘÍSLUŠENSTVÍ / SEADMED / PIERĪCES

230V - 50Hz 220V/60Hz 110V/50Hz 120V/60Hz 120V/60Hz
INCH

DC-250 850 REF. 54933 - 54997 (CPA)  54934 54935 54936 54937

DC-250 1200 REF. 55941- 54998 (CPA)   55942 55943 55944 55947   

REF. 58850 58856 (15A)

REF. 58853 (UK) 58857 (20A) 58852 58854 (12 AW6 USA) 58854 (12 AW6 USA)

REF. 58859 (AUS) 58855 (14 W6 USA)             58855 (14 W6 USA)     
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Ø 130 mm
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SPECIAL 45 º
500 mm
19 11/16” 210 mm

8 9/32”

60 cm

REF.54844 REF.54999

АКСЕСОАРИ

АКСЕСОАРИ

КАБЕЛ С ЩЕПСЕЛ

СПЕЦИАЛЕН 45 ͦ

Забранено е използването на сегментирани дискове (само за модели CORTEBRIC-180, DW-200 и DU-200)

Винаги използвайте защитни ръкавици.

Винаги използвайте антифони и защитни очила.

Внимателно прочетете инструкциите за експлоатация.

Внимание: При неправилна употреба съществува опасност от нараняване от режещ диск!
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ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ С ЕС

Фирма Germans Boada S.A Avda. Olimpíades 89-91, 
P.O Box 14 -08191 Rubi (Барселона, Испания), декларира, че 

RUBI DIAMANT DC
отговаря на следните стандарти: 
UNE-EN-12418:2001+A1:2009 / UNE-EN ISO 12100-1 / UNE EN ISO 12100-2 / UNE EN-
60204-1 / UNE EN-61029-1 / UNE EN-61000-6-2 / UNE EN-61000-6-4 / UNE EN 61000-3-
3 / UN EN 61000-3-2.

И отговаря на основните изисквания на директивите:
ДИРЕКТИВА 2006/42/EC за безопасност на машините / ДИРЕКТИВА ЗА НИСКО 
НАПРЕЖЕНИЕ 2014/35/ЕС / ДИРЕКТИВНА ЗА ЕЛЕКТРОМАГНИТНА СЪВМЕСТИ-
МОСТ 2014/30/ЕС / ДИРЕКТИВА 2012/19/ЕС ЗА ОТПАДЪЦИТЕ ОТ ЕЛЕКТРИЧЕСКО 
И ЕЛЕКТРОННО ОБОРУДВАНЕ (ОЕЕО) / ДИРЕКТИВА 2011/65/ЕС.

Rubi, 12.11.2016
Av. Olimpiades 89-91 
Rubi (Barcelona) 

Carles Gamisans Berenguer 
Технически директор
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БЪЛГАРСКИ
Превод от английски език на оригиналната инструкция

11

Б
ез

оп
ас

на продължителност на операциите в 8-часов работе
н 

де
н

1 
час

Б
ез

оп
ас

на продължителност на операциите в 8-часов работе
н 

де
н

3 
часа

Печат номер 1: Максималната продължителност работни часове за обработка на естествен камък не трябва да 
надвишава безопасната граница от 0,075 мг/м3 вдишван кварц в края на работния ден.
Печат номер 3: Максималната продължителност работни часове за обработка на керамични плочки не трябва да 
надвишава безопасната граница от 0,075 мг/м3  вдишван кварц в края на работния ден.

Забележка 1: Тестови условия: помещение от 15 м3 с въздушен поток 150 м3/ч.
Забележка 2: По-големите работни пространства позволяват по-дълго работно време. Отпратете запитване към 
техническия отдел на Rubi, за да ви предостави стойностите в помещение от 100 м3.

ТЕСТ НА ВИБРАЦИИТЕ

Стойността на вибрациите на машина DC според норма UNE-EN 61029 е 1,938 м/сек2 
с коефициент K = 1,5 м/сек2

- Общата стойност на вибрациите е измерена по стандартния метод и може да се използва за сравняване на ин-
струменти.
- Декларираната обща стойност на вибрациите може да се използва и за предварителна оценка на въздействието. 
- Излъчените по време на действителна работа вибрации може да се различават от декларираната стойност в зави-
симост от начина на използване на инструмента. 
- Необходимо е да се набележат мерки за защита на оператора, основаващи се на изчисленото въздействие в 
действителни работни условия (вземайки предвид всички етапи от работния цикъл, включително времето, в което 
инструментът е изключен или работи на празен ход).

Без предварително разрешение на GERMANS BOADA S.A., частичното или пълно възпроизвеждане на това ръ-
ководство във всеки формат или по какъвто и да е начин или процес е строго забранено, независимо дали такова 
възпроизвеждане е механично, фотографско или електронно.
Всяка от тези дейности ще се счита за незаконна и може да доведе до повдигане на обвинение.
GERMANS BOADA S. A. си запазва правото да извършва всякакви технически промени без предизвестие
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БЪЛГАРСКИ
Превод от английски език на оригиналната инструкция

12

CIRCUITO ELÉCTRICO / ELECTRICAL CIRCUIT / CIRCUIT ÉLECTRIQUE / CIRCUIT ELÈCTRIC / CIRCUITO ELÉCTRICO / CIRCUITO ELETTRICO / 
SCHALTUNG / ELECTRISCHE SCHAKELING / ELEKTRISK KREDSLØB / ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ СЕТЬ / ELEKTIRIK DEVRESI / OBWÓD ELEKTRYCZNY 

/ KYTKENTÄKAAVIO / ELEKTRICKÉ SCHÉMA / ELEKTRIVÕRGU / ELEKTRĪBAS TĪKLS
28.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА 

Червен

Червен

Мотор
Помпа
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Кондензатор
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www.rubi.com

GARANTIA DE 2 ANYS
La garantia cobreix tot defecte de 
fabricació o muntatge d'acord amb 
la llei vigent. Queden excloses de 
la garantia les avaries produïdes 
per ús indegut, sobrecàrregues, 
incompliment de les instruccions 
d'ús i desgast normal. La 
manipulació per part de personal 
aliè al nostre Servei Oficial provoca 
la pèrdua de la garantia. Per a 
qualsevol reclamació, cal presentar 
aquest document juntament amb el 
comprovant de compra.

ГАРАНТИЯ НА 2 ГОДА 
Гарантия покрывает все фабричные или 
монтажные дефекты в соответствии с 
существующим законодательством. Из 
гарантии исключаются аварии, связанные 
с неправильным использованием, 
избыточной нагрузкой, невыполнением 
инструкций по применению и с 
текущим износом. Вы потеряете право 
на гарантийное обслуживание в том 
случае, если Вы прибегнете к услугам 
лиц, не относящихся к Официальной 
Технической Службе изготовителя. 
Для рекламации обязательно следует 
представить настоящий документ и 
квитанцию о покупке.

プロフェッショナル使用2年

GARANTIA 2 ANOS
A garantia cobre qualquer defeito 
de fabricação ou de montagem, de 
acordo com a lei em vigor. Ficam 
excluídas da garantia as avarias 
produzidas por um uso indevido, 
sobrecargas, falta de cumprimento 
das instruções de utilização e 
desgaste normal. A manipulação pela 
parte de pessoal alheio ao nosso 
Serviço Oficial, ocasiona a perda da 
garantia. Para qualquer reclamação, 
torna-se imprescindível apresentar o 
presente documento e o justificante 
da compra.

2 YILLIK GARANTİ
Garanti kapsamı  yürürlükteki 
kanun hükümleri çerçevesinde her 
türlü imalat ve montaj kusuru 
ile sınırlıdır. Hatalı kullanım, aşırı 
yüklenme, kullanım talimatlarına 
aykırı hareket, normal yıpranma 
gibi hallerden kaynaklanan kusurlar 
garanti kapsamına girmez. Yetkili 
Servis elemanları dışında başkaları 
tarafından yapılacak müdahaleler 
garantinin hükümsüz kalmasına 
yol açacaktır. Her türlü garanti 
taleplerinde bu belge yanında alım 
faturasının da ibraz edilmesi şarttır. 

两年保质期 ZÁRUČNÁ DOBA 2 ROKY
Záručná doba sa vzťahuje na všetky 
výrobné a montážne vady v súlade 
s platným zákonom. Záruka sa 
nevzťahuje pri nesprávnom použití 
výrobku, preťažení, nedodržaním 
pokynov k užívaniu, ako aj bežným 
opotrebením a používaním výrobku. 
Záruka sa nevzťahuje pri manipulácii 
osobami, ktoré nepracujú pre náš 
oficiálny servis. Pri akejkoľvek 
reklamácii je nutné doložiť tento doklad 
a doklad o kúpe výrobku. 

2 ANNI DI GARANZIA
La garanzia copre qualsiasi difetto di 
fabbricazione o di montaggio, secondo 
la legislazione vigente. Rimangono es 
plicitamente escluse dalla garanzia le avarie 
derivate da uso improprio, sovraccarico, 
mancato rispetto delle istruzioni per l'uso 
e per l'installazione e la normale usura dei 
componenti. Interventi effettuati da persone 
non appartenenti a un Servizio di Assistenza 
Tecnica Autorizzato occasionano la perdita 
automatica della garanzia e dei diritti ad 
essa abbinati. Per qualsiasi intervento in 
garanzia, è indispensabile allegare il presente 
certificato e la fattura d'acquisto.

GWARANCJA 2 ROK
Gwarancja obejmuje wszelkie wady 
fabryczne lub montażowe, zgodnie z 
obowiązującymi przepisami.  Gwarancja 
nie obejmuje uszkodzeń powstałych w 
wyniku nieprawidłowego użytkowania, 
przeciążeń, nieprzestrzegania instrukcji 
obsługi i na skutek normalnego 
zużycia. Manipulowanie przez osoby 
spoza naszego oficjalnego serwisu 
powoduje utratę ważności gwarancji. 
Do wszelkich reklamacji należy 
nieodzownie załączyć niniejszy 
dokument i dowód zakupu.

2 ÅRS GARANTI
Garantien dekker alle 
produksjons eller monteringsfeil i 
overensstemmelse med gjeldende 
lov. Denne garantien dekker ikke noen 
form for skade eller svikt som følge 
av uriktig bruk og overbelastning, 
eller at anvisningene ikke er fulgt 
på rett måte, samt normal slitasje. 
Manipulering av andre personer 
enn fra vår offisielle service vil føre 
til tap av denne garantien. Dette 
dokumentet må fremlegges sammen 
med kjøpebevis ved ethvert krav eller 
enhver klage.

2-AASTANE GARANTII
Katab kõik tehase või 
komplekteerimise defekte vastavalt 
kehtivatele õigusaktidele. Garantii 
ei kuulu õnnetustele, mis on seotud 
vale kasutusega,
liigne koormusega, mittejärgimine 
kasutusjuhendid ja praeguse 
halvenemisega. Te kaotate 
garantiiremonti õiguse, kui lülitate 
teenuseid isikutele, kes ei ole 
seotud tootja ametlike tehnilise 
teenistusega. Reklamatsiooni puhul 
tuleb kindlasti esitada käesolevat 
dokumenti ja ostutõendid.
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GERMANS BOADA S.A.
Avda. Olimpiades 89-91

08191 RUBI (Barcelona) • SPAIN
Tel: 00 34 93 680 65 00

www.rubi.com

www.rubi.com

SELLO DEL VENDEDOR
DEALER'S STAMP
CACHET DU VENDEUR
SEGELL DEL VENEDOR
CARIMBO DO VENDEDOR
TIMBRO DEL VENDITORE
STEMPEL DES HÄNDLERS
STEMPEL VAN DE VERKOPER
FORHANDLERSTEMPEL

SATICININ KAŞESÍ
PIECZĄTKA SPRZEDAJĄCEGO

MYYJÄN LEIMA
SELGER ELLER SALGSORGA-
NISASJONSSTEMPEL
IZPLATĪTĀJA ZĪMOGS
AZÍTKO PRODAVAÈE
DOKUMENT MED
SÄLJARENS STÄMPEL
PARDAVÉJO ANTSPAUDAS

RAZÍTKO PREDÁVAJÚCEHO
MÜÜJA TEMPEL
AZ ELADÓ PRODAVATELJA
DEALER ŞTAMPILA

FECHA DE VENTA
DATE OF SALE
DATE DE VENTE
DATA DE LA VENDA
DATA DI VENDITA
KAUFDATUM
KØBSDATO

SATIŞ TARÍHÍ
DATA SPRZEDAŻY
HMEPOMHNIA AΓOPAΣ

OSTOPÄIVÄ
SALGSDATO
PĀRDOŠANAS DATUMS
DATUM PRODEJE
SÄL DATUM
PARDAVIMO DATA

DÁTUM PREDAJA
MÜÜGI KUUPÄEV
ELADÁS KELTE
DATUM PRODAJE
DATA VANZARII

R

GERMANS BOADA S.A.
Avda. Olimpiades 89-91
08191 RUBI (Barcelona) • SPAIN
Tel: 00 34 93 680 65 00
www.rubi.com

Производитель
ЖЕРМАНС БОАДА
08191 Испания, г.Руби (Барселона),
Пол. Кан Росес, авда. Олимпиадес 
89-91, п/я14. 
www.rubi.com R
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ГАРАНЦИЯ 2 ГОДИНИ

В съответствие с действащите правни норми гаранцията покрива всички производствени и монтажни дефекти. Га-
ранцията не покрива повреди, причинени от неправилна употреба, свръхнатоварване и неспазване на инструкциите 
за експлоатация, както и резултатите от нормалното износване. Ремонт, извършен от лица, които не са част от 
нашия сервизен персонал, прави гаранцията невалидна. При предявяване на рекламация задължително трябва да 
представите този документ заедно с документа за извършената покупка.
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